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У лінгвістиці співіснують дві традиції опису мови : одна з них, що досі продовжує традицію шумерів і древніх греків, описує мову фрагментарно - окремо фонетику і фонологію, окремо морфологію, окремо синтаксис і т. д. Інша, що йде з 5 - 4 віків до н. э. від індійського ченця Паніні, описує мову як інтегральне ціле - опис фонетики, морфології, синтаксису, семантики,стилістики  будується у вигляді взаємно орієнтованих правил, за допомогою яких з елементарних мовних одиниць будуються тексти.
І в цій роботі ми розглянемо один з елементів мовознавства, такий як фразеологія. А у свою чергу фразеологія є невід'ємним і особливо виділеним компонент мови,  своєрідний, " індивідуальний", культурно значимим і національно специфічний, здібний концентрований виразити не лише особливості цієї мови, але ії носіїв, їх світовідчуття, склад розуму, менталітет, національний характер і стиль мислення. 
Саме тому об'єктом нашого дослідження виступають одиниці фразеологізмів з компонентом флоронімом, особливості їх функціонування в іспанській мові. Актуальність цієї теми полягає в тому, що фразеологізми з компонентом флоронімом представляють великий пласт у фонді фразеологізму іспанської мови, і потребує більшого  вивчення. Дослідження механізмів виникнення і вживання фразеологізмів з компонентом флоронімом у іспанській мові сприяє виявленню особливостей вербального мислення носіїв мови, саме у фразеології найяскравіше відбивається відчутний предметний і чуттєво-емоційний світ людини. 
Теоретичною  базою дослідження послужили роботи різних представників вивчення мовознавства, такі як В.В.Виноградов, 
Н.М. Шанский, Х. Касарес, Н.Ф. Алиференко, Т.И.Вендина, А.И. Ефимов, різноманітні мовознавчі статті та монографії.  
Предмет дослідження –мовнокультурні  характеристики одиниць фразеологізмів з компонентом флоронімом.
Мета роботи є пошук і виявлення особливостей національно-культурних одиниць з компонентом флоронімом у мовній картині світу іспанської мови.
Ця робота вимагає виконання поставлених завдань, а саме:
 - розглянути такі поняття як «фразеологізми», та їх класификацію «одиниці фразеологізмів», «компоненти фразеології»;
 - охарактеризувати поняття картини світу і символа;
 - проаналізувати одиниці фразеологізмів з компонентами флоронимів.
Матеріалом дослідження послужили назви квітів і одиниці фразеологізмів з компонентом флоронімом, взяті  із різних джерел : двомовних словників фразеологізмів, довідників і енциклопедій. У роботі  застосовуються  описовий, порівняльний і кількісний методи дослідження. Було проаналізовано 170 фразеологізмів з компонентом флоронімом.
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У мовній картині світу кожного народу відображаються культурно-побутові реалії, переконання і ритуали. Вживання найменувань рослин досить часто зустрічається у фразеології. Це пояснюється тим, що людина відбиває в мові і зводить в мовні форми, що встановилися, те, що стосується реальності, що безпосередньо оточує її.
Багатство мови - це багатство і її фразеології, тобто виразів, оборотів, влучних і крилатих слів. Дуже часто за такими словами та виразами лежить цілий світ, історична епоха - факти побуту представлень і вірувань наших предків, реальні події далекого минулого.
Якщо розглядати  флористичну фразеологію, важливо відмітити, що інтерес до неї обумовлений важливою роллю рослин в житті людини. Флористичні одиниці, ФО відбивають багатовікові спостереження людини над світом флори, передають відношення людей до цієї області дійсності, будучи тим самим культурно-національним фондом кожної мови. Саме тому  основною метою даної роботи було виявлення відношення носіїв іспанської мови до цієї частини природи. Але, не дивлячись на те, що квітів в природі досить багато – стійких фразеологічних виразів з ними досить небагато. 
Аналіз мовного матеріалу показав, що більшість одиниць були утворені в результаті переосмислення дії, об'єктом якої є те або інша рослина (тобто остання ознака). Це пояснюється тим, що представники флори самі по собі пасивні і часто використовуються людиною в різних цілях. Проведений аналіз мовного вживання флористичних ФО із залученням цих словників фразеологізмів показав, що названі одиниці в переважній більшості випадків характеризують молодість та красу, початок чогось нового та зародження  життя, швидкоплинність та недоступність, поверхневість знань та несерйозність.
Як показує проведена нами робота, що реалії, які відіграють важливу роль в життя народу, отримують значне відображення в мові. Проведений аналіз одиниць фразеологізмів флоронимів  в іспанській  мові служить доказом цього твердження. Було встановлено, що, наприклад, "rosa" - "троянда" є найбільш частотним компонентом у фразеологізмах досліджуваної групи. Так, було виявлено 23 одиниці з цим компонентом. Таким чином, дослідження флоронимів, як семіотичних знаків сприяє виявленню культурної інформації, яку несуть в собі названі одиниці в різних країнах.
Одиниці фразеологізмів мають яскраво виражену національно-культурну специфіку. На цій підставі виявилося можливим виявити особливості світогляду іспанського мовного співтовариства. На основі проведеної роботи можна з точністю сказати, що використання стійких виразів з яким би то не було флоронім часто на пряму залежить від загальноприйнятого сприйняття цієї квітки, тобто, на приклад:  роза – краса, мак – почервоніти наче маків колір. Також не дивує те, що всі представлені флороними мають як і позитивне, так і негативне значення, воно може співпадати з українським уявленням про ту чи іншу квітку, а може мати абсолютно протилежне значення характерне тільки іспанському сприйняттю дійсності(картині світу). 
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Resumen
El objeto del trabajo dado era revelar si la fraseología española tiene presente un componente muy especial, a saber, el floronimimo, y también relacionarlo con características (etnoculturales) nacionales y con la visión del mundo de este pueblo.
Dentro de ese objeto en la parte teórica hemos analizado primeramente tales conceptos como `El objeto y el sujeto´ de la fraseología, `unidad fraseológica´, sus características y clasificaciones y la visión del mundo. También para relacionar este trabajo con los elementos del estudio hemos analizado el término del Flor como  símbolo.
En la parte práctica intentamos investigar las unidades fraseológicas con el componente floronimimo. Tales abundan en la lengua española. Hemos analizado las particularidades históricas y culturales del origen y del empleo. Basándonos en el estudio, lidera en esta lista y se utiliza con mayor frecuencia el floronymo Flor, se utiliza por lo menos en 56 expresiones. Suele significar juventud, belleza, frescura, pureza, mejores años de la vida. 
El segundo lugar lo ocupa la flor más frecuente Rosa, con el número de 26 expresiones. También suele tener el significado positivo. Con más frecuencia significa belleza, salud, frescura, felicidad, junto con el rasgo fisiológico como enrojecimiento, según el color.  Le sigue Espina tiene presentes 3 unidades con  significado negativo, Trompón o narciso asimismo tiene presentes solo 3 unidades, con significado más o menos positivo y coincide con lo generalmente aceptado. Amapola está presentada en la lengua española con 3 expresiones al igual que la Rosa significa enrojecimiento, la misma situación con Clavel, que está presentada por 3 expresiones, Iris aparece en como mínimo de 2 expresiones y sobre todo significa pacificador, acontecimiento o hecho que pacifica el conflicto. Lirio – la percepción de este floronimo es más o menos positivo y coincide con lo generalmente aceptado (3 expresiones). Amargor tiene significado de la facilidad y la libertad. Violeta y Azahar  cuentan por una expresión cada uno, en cuanto al significado – es muy negativo. 
Los floronimos suelen transmitir algunas característicos. En su mayor parte las características son positivas, muestran:  belleza,  juventud,  sensaciones agradables,  pereza, modo de la vida. Todo eso lo inclue muy bien: flor, rosa, iris, amargor, azahar.
También tienen lugar los rasgos negativos y son muchos. En las expresiones de este tipo aparecen los  siguientes floronimos:  espina, amapola, clavel, lirio, violeta. 
En esta tesis hemos analizado cerca de 30 floronimos más comunes en el fondo fraseológico del idioma español. Los términos mas importantes han sido mostrados y analizados, además hemos analizado las expresiones fraseológicas de la lengua española que son integradas por el componente floronimo.


